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Translation Quality Assessment: An Introduction To Approaches

By Farnoosh Ghadimi

Introduction

The quality of translation has always been a key issue in translation studies. It is not a
new phenomenon in the field, as it dates back to the time when excellence of the quality
of literary works or translation of scriptures was the task in hand. According to Hatim

and Mason (1997, p.199), “[tihe assessment of translator performance is an activity

which, despite being widespread, is under-research and under-discussion.” Quality in

instrumental translation dates back to 1959 when E. Cary and others were already
considering the requirements of a good translation at an FIT international symposium on
quality in Paris. However, the reasons people are interested in translation quality
assessment (TQA) have evolved. While they once were primarily aesthetic, religious
and political, they are now primarily professional, administrative (e.g., evaluation of
students), economic, and legal (Williams, 2001). Different approaches which employed

translation quality assessment will be discussed briefly in the following section.
Approaches

One of the first proposals for translation evaluation was by Katharina Reiss (1971). She
suggested that for determining the quality of a translation it is first necessary to
determine the function and the type of the source text. She has introduced three text

types, including informative, expressive and operative, followed by an additional Audio-
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medial text type, which supplements the other three. According to her, these are the text
types which have to be kept equivalent in an adequate translation. Therefore, the
determination of the text types shows a careful analysis on the source text. However,
the weaknesses of this early suggestion become apparent here. Reiss’ ideas for
translation evaluation remain at programmatic level; she did not give any instructions on

how one can establish the function of a text and the text type (House, 2015)

Another early suggestion according to House (2015) stemmed from Koller (1974) and
wills (1974). Koller noted the necessity of a comprehensive and linguistic model of TQA.
He introduced three phases: 1. analyzing the source text to check its transferability to
target text. 2. Translation comparison where the methods of translation used in
producing the translation are described and 3. Evaluating the translation to see if it is
adequate or inadequate based on the text-specific features derived in phase 1 and
measured against native speaker’s metalinguistic judgment. Although Koller’s idea was

original at that time, it did not go beyond a very general outline.

Wills (1974) suggested an objectivized TQA in which norm of usage in a given language
community in a given situation should be taken into account. Like Koller, he gave the
native speaker’'s capacity of metalinguistic judgment as the arbiter of this norm of
usage. So a translation will be evaluated according to whether or not it is adequate
compared with the standard usage of native speaker in a given cultural context.
However, as the nature of language indicates there are always several ways that an
expression can be conventionalized in a given situation and culture, and the translator

can choose any one of these feasible choices. In addition the situation in which the ST

was written is unique. This cancels the notion of norm of usage in ST culture, which

leads to difficulty in finding a norm of usage in the target language for this unique
situation (House, 2015)

The next approach of TQA is represented by van den Broeck (1985, 1986) within the
realm of descriptive translation studies. He went with the contrastive-pragmatic analysis

of source and target text as the basis of critical evaluation of the translation. This
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analysis starts with the reconstruction of text relations and functions that follows Toury’s
tritium comparationis for the comparison with the target text. In the process of these
reconstructions the elements of the text can be identified which are called “textemes”
that includes phonic, lexical and syntactic components, language varieties, rhetorical
figures, and poetic structures. These elements are compared with their corresponding
elements in the target text. He then paid special attention to shifts which could be
obligatory due to the rules of TL system, or optional due to the translator’s decisions.
The result is a ‘factual degree of equivalence’ between the ST and the TT. Broeck
emphasized the norm of translator, the strategies, and the methods used in translation.
At the final stage, TL elements will be compared with their ST equivalents. Although, his
suggestions are relevant to contemporary literary translations and like Wills, his reliance
on general norms of source and target cultures makes this TQA approach inadequate
(House, 2015)

The next approach is the skopstheorie of Christiane Nord (1991). She proposed an
analytical model based on the purpose of the target text in the target culture that would
be applicable to either literary documents or pragmatic ones. In this TQA approach, the
evaluator first should take into account the purpose of TT and see if the TT fulfills its
purpose or skopos. Then she should asses the translator’s strategies and finally do an
ST-TT comparison based on the strategies. She held the view that the text as a whole
should be analyzed because it is the whole text whose purpose and effect must be set
as the criteria for evaluation and criticized the error analysis. According to Nord (1991) if
the evaluator only analyzes a set of selective ST features, she might only see the

eliminations that the translator made in the ST and miss the compensatory parts.

Therefore, she considered microtextual error analysis inadequate. However, in practice,

her judgment is parameter-specific and she gives her overall judgment on the sample

texts as a whole (Williams, 2001)

A more recent approach to TQA, which is based on argumentation theory, was
suggested by Malcom Williams (2004). He has defended argumentation as a reasoned

discourse which takes into account the techniques of rhetoric to persuade an audience.
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He suggested two discourse categories as his underlying procedures for TQA: 1.
argument macrostructure and 2. Rhetorical typology which includes organizational
schemas, conjunctives, types of argument, figures, and narrative strategy. The
evaluation has four stages; first the ST is analyzed based on its argument schema and
its organizational relations. Then the TT is analyzed in the same way in order to see if it
is coherent and to check whether its overall arrangement is maintained or modified in an
appropriate way and to see whether the TT is readable and acceptable. The third stage
IS a comparative assessment based on the above-mentioned categories. Finally, an
overall argumentation-centered translation evaluation is presented. However,
argumentation theory as a main criterion in this approach is not important for all types of

texts and focuses on just one aspect of a text (House, 2015).

Julian House (1997, 2015) has considered skopos and other approaches too target-
oriented. She suggested a TQA model based on comparative ST-TT pairs which
emphasizes ‘mismatches’ or ‘errors’ (Munday, 2012). In her revised model, Hallidayan
Register analysis of ‘field’, ‘tenor and ‘mode’ is used. Field contains subject matter,
social action, and covers lexical items. Tenor contains temporal geographical and social
stances of the addressers as well as their personal viewpoint. Mode contains the
channel through which language is represented. Based on this underlying frame work,
her model is implemented as follows (Munday, 2012): first a profile of ST register is
produced alongside with a description of ST genre. This gives a statement of function of

the ST which comprises what is being conveyed through which way from whom to

whom (ideational and interpersonal components). Then the same process is applied on

the TT. At the next stage, The ST profile and the TT profile are compared and the
mismatches or errors are noted. Then the errors are categorized into covertly erroneous
errors (dimension of genre and register), overtly erroneous errors (denotative
mismatches), and target system errors (deviations from the formal grammatical or
lexical requirements of the TL). Finally, a statement of quality is made that leads to
categorizing the translation into one of these two types: ‘overt translation’ (does not

pretend nor represents to be an original) or ‘covert translation’ (enjoys the status of an
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original). However, according to Williams (2001, p.334), “The conditions surrounding
production of a translation can be many and varied. A common, uniform standard that
could factor in all the different conditions would therefore be a complex one and would

be difficult to apply.”

Conclusion

As we saw, translation quality assessment has been an indispensable part of translation
studies. Since the time of its importance in the quality of literary texts until now that
attention has been moved from only poetry to more professional and administrative
purposes, TQA has gone through a lot. Different scholars had different applications of
TQA in their approaches based on different frameworks like norm-based models (Koller
1974; Wills 1974; Broeck 1985, 1986) and criterion based models (Nord 1991, House
1997, 2015). Each had their own positive points and drawbacks; however, it should be
noted that quality of translation is not like polar opposites of ‘good’ and ‘bad’ or ‘covert’
and ‘overt, it is rather a spectrum within which a translation can be assessed and

situated.
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We cannot allow the world’s leading sponsor of terrorism to possess the planet’s most
dangerous weapons. We cannot allow a regime that chants “Death to America,” and
that threatens Israel with annihilation, to possess the means to deliver a nuclear
warhead to any city on Earth. Just can’t do it. Thus, the regime “masks a corrupt
dictatorship behind the false guise of democracy.” It “has turned a wealthy country with
a rich history and culture into an economically depleted rogue state” whose “longest-
suffering victims ... are, in fact, its own people.”

Rather than using Iran’s vast oil profits to “improve Iranian lives,” the regime wastes this
wealth — “which rightly belongs to the Iranian people” — on foreign adventures, from
“fund[ing] Hezbollah and other terrorists that kill innocent Muslims” to “shor[ing] up
Bashar al-Assad’s criminal dictatorship, fuelling] Yemen’s civil war, and undermin[ing]
peace throughout the Middle East.”

The dictatorship used the funds to build nuclear-capable missiles, increase internal
repression, finance terrorism, and fund havoc and slaughter in Syria and Yemen.

The United States has launched a campaign of economic pressure to deny the regime
the funds it needs to advance its bloody agenda.

Another issue is the corrupt dictatorship of Iran. They cause chaos, death and
destruction, they do not respect neighbors’ borders and the sovereign rights of nations.

The entire world knows, Trump concluded, that “the good people of Iran want change”
and that “Iran’s people are what their leaders fear the most.” That is why the mullahs
“restrict internet access, tear down satellite dishes, shoot unarmed student protesters,
and imprison political reformers.”
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An Interview With Ms. Zahra Najafi

By Fatemeh Zahedian nasab
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An Interview with Mr. Hamidreza Eslami

By Maryam Lorzani
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Who Am I? A Poem to Jhoon Goo

By Sara Dahesh

Who Am I? A Poem To Jhoon Goo

KOs ) s Sl e

WHO AM [?

Who am |?

That is the age-old question
Asked by every man

At one time or another.

Though he looks into a mirror
And recognizes the face,
Though he knows his own name
And age and history,

Still he wonders, deep down,
Who am 1?

Am | a giant among men,
Master of all | survey,

Or an ineffectual pygmy

Who clumsily blocks his own way?
Am | the self-assured gentleman
With a winning style,

The natural born leader
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Who makes friends instantly,

*Or the frightened heart

Tiptoeing among strangers,

Who, behind a frozen smile, trembles
Like a little boy lost in a dark forest?
Most of us yearn to be one,

But fear we are the other:

Yet we CAN be

What we aspire to be.

Those who cultivate

Their natural instincts,

Who set their sights

On the good, the admirable, the excellent,
And believe they can achieve it

Will find their confidence rewarded.
And, in the process,

They will discover the true identity

Of him who looks back from the mirror:
WHICH ARE YOU?

The doubters said,

“‘Man cannot fly,”

The doers said,

“‘Maybe, but we'll try,”

And finally soared

Into the morning’s glow,

While non-believers

Watched from below.

The doubters claimed

The world was flat,
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Ships plunged over its edge,
And that was that!

Yet a brand new world
Some doers found,

And returned to prove

This planet round.

The doubters knew

"Twas fact, “Of course,

No noisy gadget

Would €’er replace the horse.”
Yet the carriages

Of doers, sans equine,
Came to traverse

All our roads in time

But those who kept saying
‘It can’t be done,”

Never are the victories

Or the honors won.

But, rather.

By the believing, doing kind,
While the doubters
Watched from far behind.

In conclusion, may | warn you that
negativeness very often unknowingly
creeps up upon us. It helps occasionally
to stop all thoughts (the chattering of
worries, anticipations, etc. in your head)
and then once more refreshingly march
bravely on.
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Just as the maintaining of good health
may require the taking of unpleasant
medicine, so the condition of being able
to do the things we enjoy often requires
the performance of a few we don't.
Remember my friend that it is not what
happens that counts, it is how you react
to them.

You have what it takes, | know you will
win out one way or the other. So damn
the torpedo, full speed ahead! Remember
what this Chinaman says,
“Circumstances? Hell, I make
circumstances!” Peace and harmony,

Bruce lee
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SA b b e ) g8 K

By Misagh Mardaneh

A grave of marble or of a handful of
earth?

Sl e b e ye ) s K

A rich-born man was leaning next to his
father’'s grave where, on the next grave,
a poor-born man was grieving for his
father.

Y5 e ALl Ghoa il JUS 3 gl eal ) i 5
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The rich-born started to argue with the
poor-born and said: “my father’s coffin is
made of stone, the inscription on it is
color.”

U_\égeajd)ssaea)jétm cJ\j)ﬂgﬁ\gca\jM}j
&“LSJJ&JJJM‘&(‘JJ;’J;&JM:

“‘His monument is paved with marble
and colored with turquoise inside; but
your father’s grave is built of adobe and
a handful of earth. They are like orange
and apple dude!”
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The poor replied: “before your father
can get rid of his heavy fortress, my
father will be in heaven already.”
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The Perfect Wife

By Misagh Mardaneh

The Perfect Wife

Jals &) Jsal iy clsa

Once upon a time, Molla Nasrodin was
talking to a friend.

A See s S b pall jual Sla

“‘Have you ever thought of getting
married?” His friend asked.

?d‘\b.ﬂ_ﬁ\ CUJJ\ )5\3 a c_ﬁ} G_\A Sl (EEPEN

“Of course” he answered. When | was
young, | decided to marry a perfect
woman,

g A4S Gloa alen ST S8 1ol Zuly pall pai Sla
A8 LS 5 a8 R aaal

| passed the desert and got to
Damascus and met a pretty and
passionate woman but she was ignorant
and had no knowledge of life.

Sl o)k s A Bhed 4y 5 AIK | jaua
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The, | went to Isfahan where | fell into a
woman’s acquaintance who was
knowledgeable but not pretty.
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Then | traveled to Cairo where | met a
faithful, pretty and knowledgeable girl to
whom | was about to marry.

SOl Llu)y fARabas Soay 5 i) e ald 4 any
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His friend asked: “Why didn’t you then?”

“Oh dude! Regrettably, she was seeking
a perfect man too.”
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How Dare the Sun Rise?

By Azarmidokht Mohammadi

How dare the sun rise?

The night began softly. My little sister,
Deborah, and | were lying in bed, closing
our eyes, trying to fall asleep in the
midsummer heat. It was a couple hours
past dark, a scorcher of an August
evening in Africa. | could hear the
soothing voices of my mother and aunt,
chatting outdoors in the still, heavy air.
Deborah was six years old at the time,
and | had just turned ten. For some
reason, Deborah had been highly
sentimental that day, hugging my mother
and me, telling us she loved us. She did it
time and again.
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| wondered what had come over her.
Perhaps, somehow, she sensed that she
would soon be leaving us.
Sleep did not come that night. My mother
stormed in from outside, a look of panic
on her face like | had never seen. Mom
was always such a calm, wise presence,
strong and rarely rattled. At the time, we
were living as refugees, driven from our
home in the Democratic Republic of the
Congo because we belonged to a
minority tribe, the Banyamulenge. For the
past three months, | had been sleeping
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on a mattress on the ground in a big
green tent at a crowded refugee camp in
Burundi run by the refugee arm of the
United Nations.
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| shared my mattress with Mom and
Deborah, the youngest of my six sisters
and brothers. Mom and my sister
Princesse lived in our tent too. My dad
and my brothers Alex and Heritage
stayed in a tent next to ours. My sister
Adele and brother Chris were with my
grandparents, up high in the Congolese
mountains known as the Hauts Plateaux.
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We were scattered, an unsettling feeling
in such an uncertain time. For weeks |
had been dreaming of home—our big
yellow-brick house with a grass-green
roof, filled with cousins and friends. |
longed for the sparkling blue waters of
Lake Tanganyika, the colossal lake where

| loved to swim, despite my parents’
warnings about crocodiles. In the refugee
camp, | had been imagining a time when |

could return to school. | was an ace
student, and | wanted desperately to put
on my school uniform—navy-blue knee-
length skirt, white button-down polo shirt,
white socks—and get back to class. |
thought surely we would be going home
soon, and my family would all be together
again. That was wishful thinking.
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Mom shook Deborah and me from the
mattress where we slept. Princesse was
away for the night, attending a choir
concert in a nearby city.
‘Mubyuke twatewe!” Mom said. “Wake
up! We are under attack!”
We shared our tent with six families,
mostly women and children. We knew
one another intimately, like family. When
people heard my mom’s warning, they
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said, “No, you must be wrong. You're
overreacting.” Perhaps some thieves
were stealing livestock from the nearby
farm, they said, explaining away the
distant sound of gunshots.

Sl laa 48 3 8 ga 8 sy sh () il s ja
a5 iyl 3l )5

“No,” my mother said. And then we saw
my aunt, Nyarukundo. She had been hit
by gunfire while standing outside the tent.
Both of her arms had been struck, and
one had nearly been ripped from the
socket. That arm dangled oddly from her
body, dark blood gushing like a river.
“‘We need to wrap her arm!” Mom said.
“Help me find something to wrap it with.”

| was surprised that my mother knew
what to do in such a situation. It would
have made sense to use my bedsheet.
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| had seen enough action films with my
brothers to know that sheets were the go-
to item in that situation, but | couldn’t
think. | couldn’t see well either, as the tent
was dark as night. | opened my suitcase
and grabbed a favorite silky blue dress
that made me feel like a princess. The
dress was brand new, the most important
and beautiful thing | owned. | had been
thinking of wearing it to church that
Sunday, but | was afraid to get it dirty—
church was held outside, in the middle of
the camp, and we all sat on the ground. |
thrust the dress at Mom. Now | wasn'’t
worried about soiling it; | just wanted to
help my aunt. But the material was too
slippery to wrap her blood-soaked arm.
My mother pulled off the inner layer of her
traditional cotton dress and used that
instead.

AS adgn o AS) gla Al e ol e b (AIS 5l 4
o L) 5 e AT AT B i 5 W ddale pigny
P Os e QA Al el G 25 S8 L
ol 5 eSSl sy pister de SOE L d als
S (oo e pdliy (oo By 4S ol (o (ad ) e
BB 5 (n g aee A w3 Ja puld ) ol sl el
G5 ANy A4S A S Gl S5 ARSI AS o (R
O LS 4y (oS a8 aa g0 o 80 el (hadi s LS
30 ol e A (e (2 5 A o853 ) ey 0 s
L oo pn (el S ) 50 480 Y Lol glele 4
A5 S A Gl Ll | a8 SaS Glla 4 alul A
S gy QMR B8 ook (ilal ady 4S8 Gl Al
Gl 4 5 S ool ) Uliw Ll il 5 4Y lele

S saldiul oyl )

Osdlaa 5 )S e ales o8 ) 4y saly (51a e 4S g

36




Journal of Elite Translator

VOLUME 2, Issue2, Spring 2019

We heard noise approaching rapidly as
men descended on the camp by foot,
gunshots piercing the night. The shots
sounded like popping corn at first, then
grew louder as they came near. The tent
erupted in chaos. People began shouting
directions.

‘Cut a hole in the side of the tent!”
someone yelled. “We’ll escape through
there!”
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People started huddling together in a
corner. Somebody stepped on my leg,
sending a rush of pain through my body.
“‘Ow!” | said. But nobody heard. Everyone
was in a panic. Someone cut the hole in
the tent, and a stream of people ran out,
including one of my cousins, Jeanette.
Those people were gunned down, one by
one, as they fled into the night. This isn’t
real, | thought. There is no way this is
happening. | must be having a terrible
dream. Surely | will wake up and it will all
go away.
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Mom grabbed my sister, my aunt, and
me, along with two of my little cousins,
Musore and Rusengo, who were six and
nine years old. Mom said to hide beneath
a mattress, and so we covered ourselves
with the bed, staying close together,
tense and still, down low to the ground.
My aunt was in agony. The mattress was
thin, and | thought about how bullets can
so easily penetrate mattresses. It didn’t
make sense to hide beneath bedding
from men with guns. But where else were
we to go?
| wondered if my dad and brothers were
safe. | heard our attackers singing and
chanting. They were singing Christian
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songs. | had grown up singing some of
those songs in church, and | wondered
why murderers would be singing them.

‘Imana yabatugabiye,” the men chanted.
‘God has given you to us.”
The men seemed to think they were on a
mission from God to massacre us. They
spoke in two languages from the region,
Kirundi and Swabhili. | spoke both
languages, and their voices sounded
familiar. Why were we being targeted by
people who were praising God?
Gunshots, screams, chanting. Nothing
made sense. It didn’t register that people
were dying, that my cousin had been shot
dead as she ran from the tent.
We must have been under the mattress
for half an hour, huddled in silence. I
didn’t cry. | thought Mom would somehow
find a way to protect us, because that’s
what mothers do.
| heard splashes hitting the tent all around
us. | thought it was beginning to rain. The
sound of rain was always loud in the tent,
as the raindrops pelted the tarp like little
torpedoes.

Then | heard a distant roar—fire. It
sounded like it was burning through other
tents.
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In Another Country

By Fatemeh Azad

IN ANOTHER COUNTRY

B 988

IN the fall the war was always there, but
we did not go to it any more. It was cold
in the fall in Milan and the dark came very
early. Then the electric lights came on,
and it was pleasant along the streets
looking in the windows. There was much
game hanging outside the shops, and the
snow powdered in the fur of the foxes and
the wind blew their tails. The deer hung
stiff and heavy and empty, and small
birds blew

turned their feathers. It was a cold fall and

in the wind and the wind

the wind came down from the mountains.
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We were all at the hospital every
afternoon, and there were different ways
of walking across the town through the
dusk to the hospital. Two of the ways

were alongside canals, but they were
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long. Always, though, you crossed a
bridge across a canal to enter the
hospital. There was a choice of three
bridges. On one of them a woman sold
roasted chestnuts. It was warm, standing
in front of her charcoal fire, and the
chestnuts were warm afterward in your
pocket. The hospital was very old and
very beautiful, and you entered through a
gate and walked across a courtyard and
out of a gate on the other side. There
were usually funerals starting from the
courtyard. Beyond the old hospital were
the new brick pavilions, and there we met
every afternoon and were all very polite
and interested in what was the matter,
and sat in the machines that were to

make so much difference.
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The doctor came up to the machine
where | was sitting and said: “What did
you like best to do before the war? Did
you practice a sport?”

| said: “Yes, football.”

“Good,” he said. “You will be able to play
football again better than ever.”

My knee did not bend and the leg
dropped straight from the knee to the
ankle without a calf, and the machine was

to bend the knee and make it move as in
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riding a tricycle. But it did not bend yet,
and instead the machine lurched when it
came to the bending part. The doctor
“That will all

fortunate young man.

said: pass. You are a

You will play

football again like a champion.”
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In the next machine was a major who had
a little hand like a baby’s. He winked at
me when the doctor examined his hand,
which was between two leather straps
that bounced up and down and flapped
the stiff fingers, and said: “And will | too
play football, captain-doctor?” He had
been a very great fencer and, before the

war, the greatest fencer in Italy.
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The doctor went to his office in the back
room and brought a photograph which
showed a hand that had been withered
almost as small as the major’s, before it
had taken a machine course, and after
was a little larger. The major held the
photograph with his good hand and
looked at it very carefully. “A wound?” he
asked.

“An industrial accident,” the doctor said.
“Very interesting, very interesting,” the

major said, and handed it back to the
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doctor.
“You have confidence?”

“No,” said the major.
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There were three boys who came each
day who were about the same age | was.
They were all three from Milan, and one
of them was to be a lawyer, and one was
to be a painter, and one had intended to
be a soldier, and after we were finished
with the machines, sometimes we walked
back together to the Café Cova, which
was next door to the Scala. We walked
the short way through the communist
guarter because we were four together.
The people hated us because we were
officers, and from a wine shop someone
would call out, “A basso gli ufficiali!” as
we passed. Another boy who walked with
us sometimes and made us five wore a
black silk handkerchief across his face
because he had no nose then and his

face was to be rebuilt.
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He had gone out to the front from the
military academy and been wounded
within an hour after he had gone into the
front line for the first time. They rebuilt his
face, but he came from a very old family
and they could never get the nose exactly
right. He went to South America and
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worked in a bank. But this was a long
time ago, and then we did not any of us
know how it was going to be afterwards.
We only knew then that there was always
the war, but that we were not going to it

any more.
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We all had the same medals, except the
boy with the black silk bandage across
his face, and he had not been at the front
long enough to get any medals. The tall
boy with a very pale face who was to be a
lawyer had been a lieutenant of Arditi and
had three medals of the sort we each had
only one of. He had lived a very long time
with death and was a little detached. We
were all a little detached, and there was
nothing that held us together except that
we met every afternoon at the hospital.
Although, as we walked to the Cova
through the tough part of the town,
walking in the dark, with light and singing
coming out of the wine shops, and
sometimes having to walk into the street
when the men and women would crowd
together on the sidewalk so that we would
have had to jostle them to get by, we felt
held together by there being something
that had happened that they, the people
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who disliked us, did not understand.
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We ourselves all understood the Cova,
where it was rich and warm and not too
brightly lighted, and noisy and smoky at
certain hours, and there were always girls
at the tables and the illustrated papers on
a rack on the wall. The girls at the Cova
were very patriotic, and | found that the
most patriotic people in Italy were the
café girls—and | believe they are still

patriotic.
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The boys at first were very polite about
my medals and asked me what | had
done to get them. | showed them the
papers, which were written in very
beautiful language and full of fratellanza
and abnegazione, but which really said,
with the adjectives removed, that | had
been given the medals because | was an
American. After that their manner
changed a little toward me, although |
was their friend against outsiders. | was a
friend, but | was never really one of them
after they had read the citations, because
it had been different with them and they
had done very different things to get their
medals. | had been wounded, it was true;
but we all knew that being wounded, after

all, was really an accident.
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| was never ashamed of the ribbons,
though, and sometimes, after the cocktail
hour, | would imagine myself having done
all the things they had done to get their
medals; but walking home at night
through the empty streets with the cold
wind and all the shops closed, trying to
keep near the street lights, | knew that |
would never have done such things, and |
was very much afraid to die, and often lay
in bed at night by myself, afraid to die and
wondering how | would be when | went

back to the front again.

ol ddp cn ipla 4048 (K0 la ) ) iy e Ll
JES Gsa ) o a8 Al 030 Gllad o
Aol Ll 48 A IS et 4S a3 Se a1 pdsd
Ll ol eala aladl ai ) gl G | liilgllae B X sala
Sl (s 0 s sla sla pllba Haealy d B
QB gl sl S Sy A sl ol
pladl 1) (ol IS Gain R 5 (e 4S il a8 e A
Ll By b le) 5 b i (e S e ) (L ploals
S8 S 5 Be ) e amdS e 10 A5 (5

psRAen o Ls am ) B Kl afie )glaa

like

hunting-hawks; and | was not a hawk,

The three with the medals were

although | might seem a hawk to those
who had never hunted; they, the three,
knew better and so we drifted apart. But |
stayed good friends with the boy who had
been wounded his first day at the front,
because he would never know how he
would have turned out; so he could never
liked him

because | thought perhaps he would not

be accepted either, and |
have turned out to be a hawk either. The
major, who had been the great fencer, did
not believe in bravery, and spent much

time while we sat in the machines
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He had

complimented me on how | spoke Italian,

correcting my grammar.
and we talked together very easily. One
day | had said that Italian seemed such
an easy language to me that | could not
take a great interest in it; everything was
so easy to say. “Ah, yes,” the major said.
“‘Why, then, do you not take up the use of
grammar? So we took up the use of
grammar, and soon Italian was such a
difficult language that | was afraid to talk
to him until had the grammar straight in

my mind.
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The major came very regularly to the
hospital. | do not think he ever missed a
day, although | am sure he did not believe
in the machines. There was a time when
none of us believed in the machines, and
one day the major said it was all
nonsense. The machines were new then
and it was we who were to prove them. It
was an idiotic idea, he said, “a theory, like
another”. | had not learned my grammair,
and he said | was a stupid impossible
disgrace, and he was a fool to have
bothered with me. He was a small man
and he sat straight up in his chair with his
right hand thrust into the machine and

looked straight ahead at the wall while the
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straps thumped up and down with his

fingers in them.
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“‘What will you do when the war is over if

it is over?” he asked me. “Speak
grammatically!”

“I will go to the States.”

“Are you married?”

“No, but | hope to be.”

“The more of a fool you are,” he said.
seemed very angry. “A man must
marry.”

“Why, Signor Maggiore?”

“‘Don’t call me ‘Signor Maggiore’.”

‘Why must not a man marry?”

‘He cannot marry. He cannot marry,” he
said angrily. “If he is to lose everything,
he should not place himself in a position
to lose that. He should not place himself
in a position to lose. He should find things

he cannot lose.”
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He spoke very angrily and bitterly, and
looked straight ahead while he talked.
“But why should he necessarily lose it?”
“‘He’ll lose it,” the major said. He was
looking at the wall. Then he looked down
at the machine and jerked his little hand
out from between the straps and slapped
it hard against his thigh. “He’ll lose it,” he
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almost shouted. “Don’t argue with me!”
Then he called to the attendant who ran
the machines. “Come and turn this
damned thing off.”

He went back into the other room for the

light treatment and the massage.
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Then | heard him ask the doctor if he
might use his telephone and he shut the
door. When he came back into the room,
| was sitting in another machine. He was
wearing his cape and had his cap on, and
he came directly toward my machine and
put his arm on my shoulder. ‘I am so
sorry,” he said, and patted me, on the
shoulder with his good hand. “I would not
be rude. My wife has just died. You must
forgive me.” “Oh—" | said, feeling sick for

him. “I am so sorry.”
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He stood there biting his lower lip. “It is
very difficult,” he said. “I cannot resign
myself.” He looked straight past me and
out through the window. Then he began
to cry. “I| am utterly unable to resign
myself,” he said and choked. And then
crying, his head up, looking at nothing,
carrying himself straight and soldierly,
with tears on both his cheeks and biting
his lips, he walked past the machines and
out of the door.
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The doctor told me that the major’'s wife,
who was very young and whom he had
not married untii he was definitely
invalided out of the war, had died of
pneumonia. She had been sick only a few
days. No one expected her to die. The
major did not come to the hospital for
three days. Then he came at the usual
hour, wearing a black band on the sleeve
of his uniform. When he came back, there
were large framed photographs around
the wall, of all sorts of wounds before and
after they had been cured by the

machines.
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In front of the machine the major used
were three photographs of hands like his
that were completely restored. | do not
know where the doctor got them. | always
understood we were the first to use the
machines. The photographs did not make
much difference to the major because he

only looked out of the window.
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We have been Brought up as a Scorpion; A Scorpion!

By Fatemeh Zahedian nasab

We have been brought
scorpion; a scorpion!

up as a
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We, people, sting each other nonstop,
from morning, when we get up, till night,
when we go to the goddamn bed again.
We are jealous, jealous! We take
pleasure in putting spoke in other’s
wheel; we take pleasure in seeing others
shameful and helpless.
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If others have a mouthful of bread to sup,
it's as if he chews our body flesh. We are
insular people; insular and jealous.
Jealous and vicious (wicked). When we
see others go to bed hungry, it seems
that we are more content. When we see
someone is in need, even if we help him,
we feel more content again. As though
we are afraid of each other’s welfare.
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Haft Tokhm

5

Today I'm going to introduce you a
special dessert that is served on special
days and belongs to a special city,
Jahrom. Its name is Haft Tokhm (Seven-
seeds Halva). Before we get to the
recipe, let me give you a brief account of
the dessert.
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As the name declares, this special
dessert contains seven seeds, each of
which has its own benefit for health, and
the spices. This dessert is served on
special events such as on Eid al- Fitr, on
the wedding night to the newly married
couple, and during the postpartum
period to the new mother. There are
reasons lag behind choosing these
special occasions. For example on Eid
al- Fitr, this dessert is eaten to
strengthen  the  epigastrium  and
cleansing the bowels. It's a traditional
custom in Jahrom to give the new
couples this dessert either cooked or
uncooked. And because of its warm
temperament, it is given to a new mother
to clean her uterus from the remained
dirty blood.
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Now it's time to see how this delicious
dessert is prepared. Let's get to the
recipe.
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Keep in mind that the seeds and spices
are sold mixed in Jahrom. But if you
want to prepare this dessert in another
city, you have to buy them separately
and mix them yourself.
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Ingredients:
1. Seven-

(Basil seeds, alyssum seeds, Manna of
hedy sarums seeds, Plantago seeds,
Melissa officinail seeds and portulaca
seeds; 100 grams for the first three types
each and 50 grams for the other types)
2. The spices

(nutmeg, Alpinia officinarum, Acasia
seyal gum, cumin, arecanut, cardamom,
turmeric, black pepper, clove, ginger and
cinnamon; 125 grams of all spices but
turmeric and 125 grams of turmeric
alone)

3. Wheat flour

4.
5. Walnuts ( crashed)
6. Coconut ( chopped up )
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This recipe serves 15 people.
Preparation time: 1 hour and a half
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Recipe:

First, clean the Seven- seeds and saute
it in a pan without oil on medium heat.
When you smell the stirred seeds, turn
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the heat off and let it cool down. Then
rinse it for 3 or 4 times until all the dirt
and dregs are removed. The next step
is to stir the flour, again without oil, to
remove its raw scent until the color turns
into light brown. Now sift it. Adding oil to
the sifted flour and spices is the next
step. When they are completely mixed,
add sugar, crushed walnuts and
chopped coconuts. Stir well and slowly
add water for not having flour balls. Let
it boil. Finally add washed seeds and let
it become stiffed on low heat. When
your dessert is ready you can use
almond slices and pistachio, walnuts
and coconut dribs for topping.

Bon Appetit!
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"Fat and Thin” By Anton Chekhov

By Marzieh Keshavarz

Fat and Thin

AY¥ae

Two friends -- one a fat man and the
other a thin man -- met at the Nikolaevsky
station. The fat man had just dined in the
station and his greasy lips shone like ripe
cherries. He smelt of sherry and fleur
d'orange. The thin man had just slipped
out of the train and was laden with
portmanteaus, bundles, and bandboxes.
He smelt of ham and coffee grounds. A
thin woman with a long chin, his wife, and
a tall schoolboy with one eye screwed up

came into view behind his back.
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"Porfiry," cried the fat man on seeing the
thin man. "Is it you? My dear fellow! How

many summers, how many winters!"
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"Holy saints!" cried the thin man in
amazement. "Misha! The friend of my
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childhood!

from?"

Where have you dropped

The friends kissed each other three
times, and gazed at each other with eyes
full

astounded.

of tears. Both were agreeably
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"My dear boy!" began the thin man after
the kissing. "This is unexpected! This is a
surprise! Come have a good look at me!
Just as handsome as | used to be! Just
as great a darling and a dandy! Good
gracious me! Well, and how are you?
fortune? Married? |

Made your am

married as you see. . . . This is my wife

Luise, her maiden name was

Vantsenbach of the Lutheran
persuasion. And this is my son
Nafanail, a schoolboy in the third class.
This

Nafanya. We were boys at

is the friend of my childhood,
school

together!"
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Nafanail thought a little and took off his

cap.
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"We were boys at school together," the
thin man went on. "Do you remember
how they used to tease you? You were

nicknamed Herostratus because you
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burned a hole in a schoolbook with a
cigarette, and | was nicknamed Ephialtes
because | was fond of telling tales. Ho--
ho! . . . . . Don't be

shy, Nafanya. Go nearer to him. And this

we were children! .

is my wife, her maiden name was

Vantsenbach, of the Lutheran persuasion.
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Nafanail thought a little and took refuge
behind his father's back.
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"Well, how are you doing my friend?" the
fat man asked, looking enthusiastically at
his friend. "Are you in the service? What

grade have you reached?"
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"I am, dear boy! | have been a collegiate
assessor for the last two years and | have
the Stanislav. The salary is poor, but
that's no great matter! The wife gives
music lessons, and | go in for carving
wooden cigarette cases in a private way.
Capital cigarette cases! | sell them for a
rouble each. If any one takes ten or more
| make a reduction of course. We get
along somehow. | served as a clerk, you
know, and now | have been transferred

here as a head clerk in the same
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department. | am going to serve here.
And what about you? | bet you are a civil

councillor by now? Eh?"

"No dear boy, go higher than that," said

the fat man. "I have risen to privy

councillor already . . . | have two stars.”
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The thin man turned pale and rigid all at
once, but soon his face twisted in all
directions in the broadest smile; it
seemed as though sparks were flashing
from his face and eyes. He squirmed, he
doubled together, crumpled up. . . . His
portmanteaus, bundles and cardboard
boxes seemed to shrink and crumple up
too. . . . His wife's long chin grew longer
still; Nafanail drew himself up to attention
and fastened all the buttons of his

uniform.
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"Your Excellency, | . . . delighted! The
friend, one may say, of childhood and to
have turned into such a great man! He--

he!"
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"Come, come!" the fat man frowned.
"What's this tone for? You and | were
friends as boys, and there is no need of

this official obsequiousness!”
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"Merciful heavens, your Excellency! What
are you saying. . . ?" sniggered the thin
man, wriggling more than ever. "Your
Excellency's gracious attention is like
This,

Excellency, is my son Nafanail, . . . my

refreshing manna. your

wife Luise, a Lutheran in a certain sense."
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The fat man was about to make some
protest, but the face of the thin man wore
an expression of such reverence,
sugariness, and mawkish respectfulness
that the privy councillor was sickened. He
turned away from the thin man, giving him

his hand at parting.

ﬁyjfac)eu\msua\)ﬁs\k'_\u\ﬁéledf
osbiia gl A4S ey B sl g il ) Al glia
u.&)ja_)f:‘ia)qj\j\ AJJL_iAMu‘)L\A.\@A}\A;

¢ X Hla )y Gt

The thin man pressed three fingers,
bowed his whole body and sniggered like
"He--he--he!"

smiled. Nafanail scraped with his foot and

a Chinaman: His  wife

dropped his cap. All three were agreeably

overwhelmed.
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The Little Match Girl

By Negin Maghami

The little match girl
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Most terribly cold it was; it snowed, and
was nearly quite dark, and evening-- the
last evening of the year. In this cold and
darkness there went along the street a
poor little girl, bareheaded, and with
naked feet. When she left home she had
slippers on, it is true; but what was the
good of that? They were very large
slippers, which her mother had hitherto
worn; so large were they; and the poor
little thing lost them as she scuffled away
across the street, because of two
carriages that rolled by dreadfully fast.
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One slipper was nowhere to be found; the
other had been laid hold of by an urchin,
and off he ran with it; he thought it would
do capitally for a cradle when he some
day or other should have children himself.
So the little maiden walked on with her
tiny naked feet that were quite red and
blue from cold. She carried a quantity of
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matches in an old apron, and she held a
bundle of them in her hand. Nobody had
bought anything of her the whole livelong
day; no one had given her a single
farthing.

O e S g Bl (s 8 ) OB A4S s
O oSams ) Jsh plad pd ag ity po e Gy S
Sl a5 S s Saur 5 2 oAy S

s 0alai o) 4 aa

She crept along trembling with cold and
hunger--a very picture of sorrow, the poor
little thing!
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The flakes of snow covered her long fair
hair, which fell in beautiful curls around
her neck; but of that, of course, she never
once now thought. From all the windows
the candles were gleaming, and it smelt
so deliciously of roast goose, for you
know it was New Year's Eve; yes, of that
she thought.
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In a corner formed by two houses, of
which one advanced more than the other,
she seated herself down and cowered
together. Her little feet she had drawn
close up to her, but she grew colder and
colder, and to go home she did not
venture, for she had not sold any
matches and could not bring a farthing of
money: from her father she would
certainly get blows, and at home it was
cold too, for above her she had only the
roof, through which the wind whistled,
even though the largest cracks were
stopped up with straw and rags.
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Her little hands were almost numbed with
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cold. Oh! a match might afford her a
world of comfort, if she only dared take a
single one out of the bundle, draw it
against the wall, and warm her fingers by
it. She drew one out. "Rischt!" how it
blazed, how it burnt! It was a warm, bright
flame, like a candle, as she held her
hands over it: it was a wonderful light. It
seemed really to the little maiden as
though she were sitting before a large
iron stove, with burnished brass feet and
a brass ornament at top. The fire burned
with such blessed influence; it warmed so
delightfully. The little girl had already
stretched out her feet to warm them too;
but--the small flame went out, the stove
vanished: she had only the remains of the
burnt-out match in her hand.
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She rubbed another against the wall: it
burned brightly, and where the light fell on
the wall, there the wall became
transparent like a veil, so that she could
see into the room. On the table was
spread a snow-white tablecloth; upon it
was a splendid porcelain service, and the
roast goose was steaming famously with
its stuffing of apple and dried plums. And
what was still more capital to behold was,
the goose hopped down from the dish,
reeled about on the floor with knife and
fork in its breast, till it came up to the poor
little girl; when--the match went out and
nothing but the thick, cold, damp wall was
left behind. She lighted another match.
Now there she was sitting under the most
magnificent Christmas tree: it was still
larger, and more decorated than the one

G500 4S il s alad 5 528 by Sy Cu S
03 S (st (phig ) ) ey 4 1)l sd 2 el ) g
Soms) D o . B 31 a8 SR jap
53U R b Lol G 5 el g s
o b AS Gle o e Gy e xS B
G a3 S e lainsd SRl g i 5l
A g JRis 5o S LaSag S e i e
5 s edd Ol Gpe) G 4 e )G A
aladi a5 13 oyl 4y il p3 88 (S k0 a8 Kia
Sa vle Al AS o Ll 28 Jisdd GuuS
G 5B Cu S as Sl 53 (e len
O KGR G e SAl p) SR Sl )
AU A o jahy G AS S350 5 GApa cpl 3 Al

A B 9 ) GhA g e diadg




Journal of Elite Translator

VOLUME 2, Issue2, Spring 2019

which she had seen through the glass
door in the rich merchant's house.

Thousands of lights were burning on the
green branches, and gaily-colored
pictures, such as she had seen in the
shop-windows, looked down upon her.
The little maiden stretched out her hands
towards them when--the match went out.
The lights of the Christmas tree rose
higher and higher, she saw them now as
stars in heaven; one fell down and formed
a long trail of fire.
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"Someone is just dead!" said the little girl;
for her old grandmother, the only person
who had loved her, and who was now no
more, had told her, that when a star falls,
a soul ascends to God.
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She drew another match against the wall:
it was again light, and in the lustre there
stood the old grandmother, so bright and
radiant, so mild, and with such an
expression of love.
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"Grandmother!" cried the little one. "Oh,
take me with you! You go away when the
match burns out; you vanish like the
warm stove, like the delicious roast
goose, and like the magnificent Christmas
tree!" And she rubbed the whole bundle
of matches quickly against the wall, for
she wanted to be quite sure of keeping
her grandmother near her. And the
matches gave such a brilliant light that it
was brighter than at noon-day: never
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formerly had the grandmother been so
beautiful and so tall. She took the little
maiden, on her arm, and both flew in
brightness and in joy so high, so very
high, and then above was neither cold,
nor hunger, nor anxiety--they were with
God.
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But in the corner, at the cold hour of
dawn, sat the poor girl, with rosy cheeks
and with a smiling mouth, leaning against
the wall--frozen to death on the last
evening of the old year. Stiff and stark sat
the child there with her matches, of which
one bundle had been burnt. "She wanted
to warm herself," people said. No one
had the slightest suspicion of what
beautiful things she had seen; no one
even dreamed of the splendor in which,
with her grandmother she had entered on
the joys of a new year.
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In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that I've
been turning over in my mind ever since.

“‘Whenever you feel like criticizing any one,” he told me, “just remember that all the
people in this world haven’t had the advantages that you've had.”
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“He didn’t say any more, but we’ve always been unusually communicative in a reserved
way, and | understood that he meant a great deal more than that.”
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Author prespective

By Maryam Lorzani

personally i faced with cultural issues,as you can see in the above comic,the words like
god-lawyer and abulfazl are very difficult to translate and the problem is that the
speaker insist on translating these word.l wanted to show the expectations from the
translator.and the last point is the hardships of an interpreter.
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Crossword Puzzle

By Maryam Lorzani

L

1-Someone who changes writing
into a different language.

AR e 16-indispensable.

5. graraTiEReH —— from now,not late 17-A building in which films

3-noticeable,attractive 7-and so on 11-prohibition,restriction are shown.

4- A small sign or picture 8- A small animal with 12-Not rural.
on a computer screen long ears and soft : ; a 19-A flat piece of metal,shaped
that is used to start fur, that livesin a 13-kind of children’s game like a coin, that is given to sb

a particular operation. hole in the ground. 14-discover,see who has won a competition
5-respect,glory 9-ask,cadge 15-big

18-murder

stone,boulder 20-Not written.
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CEP: CONFERENCE

Second Biennial Conference of the Association for Translation Studies in Africa —
Community Translation / Interpreting in African Context

Community translation and interpreting have been a field of interest in translation
studies for quite a while now. In the process, it has amassed a significant body of
literature and a research agenda. The organizers of the second biennial conference of
the Association of Translation Studies in Africa would like to put community
translation/interpreting on the agenda of translation studies scholars working in the
African context. There is a strong suspicion that community translation in Europe, for
instance, does not mean the same as in Africa (Delgado; Kuto). There are also
indications that nonprofessional translation/interpreting and community interpreting in
Africa could be quite closely related. Debates on community translation/interpreting also
raises issues of education and training. The organizers thus call for papers that engage
with issues regarding community translation/interpreting in the African context.

University of Ghana, Legon, Accra, Ghana 6-7 June 2020 Contact: atsagh@yahoo.com

https://www.ufs.ac.za/humanities/news-item/2019/08/06/atsa-2020-in-ghana-
callforpapers

CEP: CONFERENCE

33rd Conference of the Canadian Association for Translation Studies:
Translations, Translators, Interpreters and Subversion

The conference will take place under the aegis of the Congress of the Humanities and
Social Sciences Federation of Canada. CATS is not responsible for registration or
lodging at the Congress. Also note that you are requested to reserve accommodation
before the end of March. For Congress registration and accommodation information,
please visit the Federation for the Humanities and Social Science’s website
(https://www.congress2020.ca/register or contact the Federation for the Humanities and
Social Sciences

Website: https://www.congress2020.ca/about/contact-us

email: congress@ideas-idees.ca



https://www.ufs.ac.za/humanities/news-item/2019/08/06/atsa-2020-in-ghana-callforpapers
https://www.ufs.ac.za/humanities/news-item/2019/08/06/atsa-2020-in-ghana-callforpapers
https://www.congress2020.ca/about/contact-us
mailto:congress@ideas-idees.ca
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CEP: CONFERENCE

Retranslating the Bible and the Qur’an: Tensions between Authoritative
Translations and Retranslations in Theory and in Practice

CETRA - Centre for Translation Studies at KU Leuven, in collaboration with United
Bible Societies, presents a three-day conference dedicated to the theme of retranslating
the Bible and the Qur’an. Its aim is to bring together Translation Studies scholars and
translators working with sacred writings, in particular Biblical and Quranic texts, and to
stimulate the dialogue between theory and practice.

The main issues we would like to discuss are related, but not limited, to the following
topics: [ Motives for the retranslation of sacred texts. How do issues such as ageing,
changing contexts of reception, and reinterpretation impact on retranslations of the
Bible, the Quran and other sacred writings? To what extent does the practice of
retranslating sacred texts confirm or undermine the above mentioned retranslation
hypothesis? [] Strategies for retranslating sacred texts. How does the canonized nature
of a given text (original or translation) influence the adopted retranslation strategies?
How does the canonical nature of an already existing translation influence retranslation
strategies? Which concrete retranslation strategies do translators of the Bible, the
Quran and other sacred writings adopt? Which micro-textual (syntax, lexicon,
terminology, etc.) and macro-textual choices are made? How can translators of the
Bible and the Quran deal, both theoretically and in practice, with, among others,
problems of sensitivity, intralingual translation, modernization versus archaisation,
explicitness versus implicitness, denotation versus connotation, literarity versus
functional equivalence? [J The reception of retranslations of sacred texts. How can we
evaluate the success of a given retranslation of the Bible, the Quran or other sacred
writings? What makes some retranslations more successful than others? What role do
various agents play in the canonization process of retranslations of sacred writings?
What functions do the intralingual and interlingual retranslations or sacred writings fulfill
in the different receiving contexts? How can the assumed lack of authoritative
translations of the Qur'an be explained and challenged? How is it possible to compete
with established translations of the Bible and the Qur'an? How to account

for the unsuccessful reception of some retranslations? What paratextual and other
strategies are used to put a retranslation in the market?

KU Leuven, Belgium 23-25 March 2020

https://www.jiaotongbakercentre.org/2019/09/17/cfp-international-conference-
onretranslating-the-bible-and-the-quran-23-25-march-2020/
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CEP: CONFERENCE

Writing and (Self-)Translating Indigenous Languages: Activism and Creativity

ESIT, Sorbonne Nouvelle, Paris 3, France 18-20 June 2020

Contact: Isabelle Collombat (isabelle.collombat@sorbonne-nouvelle.fr)

Fayza El Qasem (fayza.el-gasem@sorbonne-nouvelle.fr)

and Denise Merkle (denise.merkle@umoncton.ca)

CEP: CONFERENCE

Translation and Interpreting Forum Olomouc 2019: Teaching Translation vs.
Training Translators

Since 2011, when it was held for the first time, the Translation and Interpreting Forum
Olomouc has established itself as an open platform which is not limited only to an
academic exchange within translation and interpreting studies research but embraces
discussion with all players in the field of cross-language communication (see archive for
TIFO 2017, 2014, 2012, 2011).

The 2019 conference theme "Teaching Translation vs. Training Translators" revisits the
topic of education and training of translators/interpreters. The featured guest speakers
for TIFO 2019 are Luc van Doorslaer (University of Tartu / KU Leuven) and Chris
Durban (freelance financial translator, Paris). We welcome proposals addressing,
without limitation, the following topics:

technologies in the classroom and in the field

translation in language teaching — the fifth skill

CPD - university degree awarded, professional development started
translation as a labour of love or source of income?

teaching translation and interpreting: theory and practice

balancing translator competences — language, thematic, etc.

fitness for market as the ultimate goal?

translating into L2: a market need or a forbidden path?

changing role of the interpreter: implications for the classroom

Palacky University Olomouc, Czech Republic 15-16 November 2019
http://tifo.upol.cz/



mailto:isabelle.collombat@sorbonne-nouvelle.fr
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CEP: CONFERENCE

2nd Herméneus Colloquium for Translation and Interpreting: Linguistic Mediation
and Humanities — Tradition, Innovation and Revolution

The editorial committee of Hermeneus journal, together with the renowned
research group TRADHUC (Humanities and Cultural Translation), in the Faculty of
Translation and Interpreting, University of Valladolid (Soria Campus), will organise
its Second Hermeneus Colloquium of Translation and Interpreting. This colloquium
proposes reflections on Translation and Humanities, taking into consideration
traditional approaches, bearing witness to innovation and without excluding the
revolutionary translation processes in which we are already engaged. Proposals are
invited for presentations and posters by 30 September 2019. Proposals should include
the following: a title, a 350-word abstract in the language in which the presentation will
be given, five key words and institutional/professional affiliation, along with full contact
details. Applicants will be informed of the outcome of the selection process by 31
October 2019. Submissions are welcome in three languages: Spanish, French and
English. Proposals can be submitted to the following email address:
coloquio.hermeneus.trad@uva.es. The following are potential areas of interest, though
proposals that fall outside these areas may also be considered:

Digital Humanities and translation

Recovery and dissemination of translations in the Humanities
Adaptation and transcreation of texts in the Humanities
Intersemiotic translation in the Humanities

Databases, corpora and resources for translation in the Humanities
Technology and translation in the Humanities

Innovation in teaching translation in the Humanities

New methodologies in translation in the Humanities
Professional aspects of translation in the Humanities

The editing world and translation in the Humanities
Audio-visual Humanities and translation

University of Valladolid, Soria, Spain 6-8 May 2020

http://www5.uva.es/hermeneus/?p=2065&lang=en
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CEP: JOURNAL

Special issue on Indirect Translation, Target, 2022

This special issue wants to unleash and showcase this potential. The guest-editors
therefore welcome conceptual and empirical contributions that work towards this aim.

Potential topics include but are not restricted to:

rethinking basic concepts of Translation Studies through the lens of indirect
translation (e.g., source text and target text, author and translator, original and
translation, center and periphery, equivalence, direct translation)

core features or patterns of indirect translation verifiable across different
translation domains (e.g., audiovisual, machine, specialized translation;
community interpreting, audio-description, localization, transcreation,
transediting)

indirect translation in other fields and disciplines (e.g., adaptation studies,
forensic linguistics, gender studies, development studies, multilingual studies,
international business studies, etc.)

indirect translation and hot topics in Translation Studies (e.g., social media, big
data, multilingual crisis communication, etc.).

Preference will be given to contributions that address the abovementioned aim by

tapping into recent methodological and theoretical developments in Translation Studies,
covering present-day instances of indirect translation, and/or providing insights into still
largely unexplored platforms, modes, media, geographic areas (e.g., Africa, Australia,
the Middle East) or language mediation settings (e.g., the marketplace, international
trains, museums, language classrooms).

To propose a paper, please send your abstract (700-800 words, excluding references)
by email to all the guest-editors of the Special Issue:

Hanna Pieta (University of Lisbon): hannapieta@campus.ul.pt

Laura Ivaska (University of Turku): laura.ivaska@utu.fi

Yves Gambier (University of Turku & Immanuel Kant Baltic Federal University):
yves.gambier@utu.fi



mailto:hannapieta@campus.ul.pt
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CEP: BOOK SERIES

Routledge Research on Translation and Interpreting History

Routledge Research on Translation and Interpreting History showcases cutting-edge
research in English on the interdisciplinary dialogue between translation and interpreting
studies and historical perspectives. Building off the emergence of translation and
interpreting history as a sub-discipline of the field in its own right, the series features
interdisciplinary work spanning a range of cultural and geographical contexts which
engages in the treatment of translation and translation practice as social and historical
events. Primary research in translation and interpreting history will be explored, as will
critical reflections on theoretical and methodological developments and innovations in
the field. The series brings together and pushes forward original research in translation
and interpreting history, making the series of particular interest to graduate students,
researchers, and scholars in translation and interpreting studies, as well as related
fields including comparative literature, history, and cultural studies.

https://www.routledge.com/Routledge-Research-on-
TranslationandInterpretingHistory/book-series/RRTIH

COURSE

MA in Intrepreting and Translation for the Publishing Sector and for Special
Purposes

The ITES Master's degree programme aims to train professionals with specific
language skills in specialised and literary translation as well as interpreting, who are
also expected to be able to use IT and multimedia technique and tools. Translation,
understood not only as communication but also as a primary form of mediation, covers
a variety of linguistic, literary and socio-cultural topics from a comparative and
intercultural perspective.

Ca' Foscari University of Venice, Italy

https://www.unive.it/pag/25172/

ONLINE COURSE

Strategies to Grow Your Language Business —in 3 Parts

Developed and presented with a star MBA graduate and experienced mentor, this
intensive course of three sessions will help you build and strengthen your client base
with proven client acquisition strategies.

84
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In this results-oriented training, you will learn how to acquire and keep your ideal
customers through seven self-promotion strategies. You will also receive three
worksheets to work on your personalized Strategy Plan with clear action-steps
according to your needs.

The goal of this course is for you to:

Gain inspiration

Learn new strategies
Takeaway homework

Create a strategy plan
Change/elevate your mindset
Become a better entrepreneur

eCPD Webinars, Chartered Institute of Linguists 24, 26 September, 4 October 2019

https://www.ecpdwebinars.co.uk/downloads/strategies-to-grow-your-language-business/

COURSE
Song Translation

This course is aimed at translators (particularly audiovisual translators), linguists and
translation students with a special interest in music. No prerequisite in music skills is
needed, although musicians with an interest in languages are also welcome. We will
first introduce song translation in the overall context of music translation today. We will
then examine which questions need to be asked when considering the translation of
songs. The social, historical contexts in which a song is played determines whether it is
to be translated but also how and for which medium (e.g., live theatre, film, publication)
its lyrics are to be transferred. The most common musical forms used in songs and how
they relate to poetic forms will be considered as they affect how lyrics are produced and
organised. The main types of translation pertaining to songs will be surveyed and
connected to the different communication purposes that are suitable for them. Various
exercises will allow participants to put in practice the ideas discussed and to have an
insight into this complex and rewarding form of transfer.

Course Objectives

This course will introduce lecturers, students and professionals to song translation in the
overall context of music translation today. University of Roehampton, London, UK 27
September 2019

https://www.roehampton.ac.uk/professional-development-courses/song-translation/

85
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COURSE
Videogame Localisation

The module will introduce participants to the principles and practice of localisation in the
area of multimedia interactive entertainment software, a. k. a. video games. As well as
being introduced to the main concepts behind game localisation, participants will gain
practical experience of working with various types of material, including in-game, User
Interface, interactive subtitles, online help, voice-over, manuals, packaging, graphics
files, official website. Participants will look at the different genres of video game to
understand the complexities involved in translating such interactive entertainment
material in a professional context.

Participants who attend the course will have acquired:

e An understanding of the principles of localisation, internationalisation, and
globalisation (e.g. linguistic, cultural, technical, commercial and legal
considerations) to be taken into account in adapting a video game product for the
target locale and country.

e An awareness of the structure and conventions of the game localisation industry,
and the video game development and publishing industry.

¢ A knowledge of the different text types and writing styles: in-game, User
Interface, interactive subtitles, online help, voice-over, official website, manuals,
packaging and merchandising.

The basic technical skills required to begin work as a translator, linguistic tester,
localisation coordinator, consultant in a professional context.

Roehampton University, London, UK 11 October 2019

https://www.roehampton.ac.uk/professional-
developmentcourses/videogamelocalisation/

WORKSHOP

Literary Translation Workshop

To apply for the workshop, applicants should submit the following:

e A translation of the text below from French to English.

e A written reflection on your approach to translating the text in question (300
words max).



https://www.roehampton.ac.uk/professional-developmentcourses/videogamelocalisation/
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e A brief (200 words max) statement of motivation on why you want to take part in
the workshop. The practical focus of the workshop will be English-French and
French-English literary translation, with discussion of broader issues in literary
translation and the publishing world. If you are also interested in working on
translation into Cameroonian national languages, please indicate which
language(s) in your application.

e A one-page CV.

The application materials above should be submitted by email to info@bakwa.org with
“Literary Translation Workshop” as subject line. Applications close on 30 August
2019and successful participants will be informed mid-September.

Yaoundé, Cameroon 21-26 October 2019
https://bakwamagazine.com/2019/07/29/literary-translation-workshop/

WEBINAR
10 Top Tips for Translators and Interpreters setting up their freelance business

Are you thinking of setting yourself up as a freelancer, but don’t know where to start?
Have you thought about your online and offline presence, and how you will keep
abreast in a world that is constantly evolving? And how will you stay motivated? In this
webinar, you will learn everything from naming your company, setting up a bank
account, designing a business plan, marketing your services and finding clients.

Chartered Institute of Linguists 6 August 2019

https://www.ecpdwebinars.co.uk/downloads/10-top-tips-for-translators-and-interpreters/

AWARD
Thirteenth Danica Seleskovitch Prize — Call for nominations

The thirteenth Danica Seleskovitch Prize will be awarded by the Danica Seleskovitch
Association in 2020. The Prize was established in 1991 to carry forward the work of
Danica Seleskovitch and is awarded to professional conference interpreters and

translation scholars. Your contribution is essential. It is your privilege to nominate a
candidate in recognition of their outstanding service to the interpreting profession or
their original research in translation studies. If you would like to nominate a colleague
who meets these criteria and would be worthy of the Prize, we would be delighted to
receive your application.
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Nominations for the 2020 Prize should be submitted to the Association by September
30, 2019 at the latest. The award ceremony will take place early in 2020 in the Danica
Seleskovitch Lecture Hall at the Ecole Supérieure d'Interprétes et de Traducteurs
(ESIT), University of Paris 3 - Sorbonne Nouvelle.

http://www.danica-seleskovitch.org/prix.html

JOB

Assistant Professor: Chinese x 2 posts
Heriot-Watt University, Edinburgh, UK
JOB
Lecturer, Translation and Interpreting in the Global, Digital Age
Antwerp University, Belgium
JOB

2020 Open Rank Faculty Positions in Literature, Linguistics, and Translation
Studies

Hunan Normal University, Changsha, China

Contact: Dr Lihua Jiang (lhjlang@hunnu.edu.cn)
JOB

Post-doctoral Research Fellowship — Translation Studies / Semiotics

University of the Free State, South Africa Contac: Kobus Marais at jmarais@ufs.ac.za

PUBLICATION

Hlavac, Jim and Veselica-Majhut, Snjezana (eds). 2019. Translating from Croatian into
English: A Handbook with Annotated Translations. Zagreb: Croatian University Press.

PUBLICATION

Basil Hatim, Basil and Jeremy Munday. 2019. Translation: An Advanced Resource
Book for Students. 2nd ed. London: Routledge.



http://www.danica-seleskovitch.org/prix.html
mailto:lhjiang@hunnu.edu.cn

Journal of Elite Translator VOLUME 2, Issue2, Spring 2019

PUBLICATION

de Boncza Bukowski, Piotr and Magdalena Heydel (eds). 2019. Polish Translation
Studies in Action. Concepts — Methodologies — Applications. A Reader. Berlin: Peter
Lang.

PUBLICATION

Guillot, Marie-Noélle, Maria Pavesi and Louisa Desilla (eds). 2019. Audiovisual
Translation as Intercultural Mediation, Special Issue of Multilingua, 38(5)







